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Al-Ḥāʾiyyah

Introducere
Ediție bilingvă arabă–română a nucleului de 33 de versuri. 
Traducerea urmărește terminologia teologică a textului arab; 
termenii tehnici importanți sunt păstrați în transliterare acolo 
unde o echivalare românească ar pierde precizia.

Despre această ediție
Textul de bază de mai jos urmează forma cunoscută a poemului în 
33 de versuri. Traducerea românească urmărește sensul, nu rima 
și metrul arab. În unele manuscrise și ediții târzii circulă versuri 
suplimentare; acestea nu sunt amestecate cu nucleul de 33 de 
versuri.

Poemul

1

كَ  لَّلَّ عَ لَ ا  يًّيًّ بِدْعِ تَكُ  لَا  هُدَى ۞ وَ لْ بِعِعِ ا  تَّتَّ هِ وَا هِ لَّلَّ بْلِلِ اللَّ حَ  كْ بِ مَسَّسَّ تَ

لِحُ  تُفْ

Ține-te cu tărie de funia lui Allah și urmează călăuzirea; nu fi 
om al bidʿah, poate că vei izbândi.

2

جُو   تَنْ هِ  هِ لَّلَّ تَتْ عَنْ رَسُولِ اللَّ  لَّلَّتِتِي ۞ أَأَ نَنِ ا  هِ وَالسُّسُّ هِ لَّلَّ تَابِ اللَّ كِ بِ وَدِنْ 

حُ  تَرْبَ وَ

1



AL-ḤĀʾIYYAH

Urmează ca religie Cartea lui Allah și Sunnah transmisă de la 
Mesagerul lui Allah صلى الله عليه وسلم; astfel vei fi salvat și vei câștiga.

3

ءُ  يَاءُ قِ تْ  لِكَ دَانَ الْأَأَ بِذَ نَا ۞  كِ لِي مَ لَامُ  لُوقٍ كَ خْ رُ مَ يْ غَ قُلْ  وَ

حُوا فْصَ  وَأَأَ
Spune: „Cuvântul Stăpânului nostru nu este creat.” Aceasta este 

credința pe care cei evlavioși au mărturisit-o limpede.

4

جَهْمٍ   بَاعٌ لِ تْ  قَالَ أَأَ مَا   لًا ۞ كَ ئِ قَا قْفِ  وَ لْ بِا رْآنِ  لْقُ فِي ا تَغْلُ فِ لَا  وَ

جَحُوا  سْ وَأَأَ
Nu exagera în chestiunea Coranului oprindu-te de la afirmația 

limpede, așa cum au făcut unii dintre urmașii lui Jahm.

5

حُ  يُوضَ فْظِ  لَّلَّ بِال هِ  هِ لَّلَّ لَامَ اللَّ نَّنَّ كَ فَإِإِ هُ ۞  تُ  رَأْأْ قَ لْقٌ  رْآنُ خَ لْقُ تَقُلِلِ ا لَا  وَ

Și nu spune: „Coranul pe care îl recit este creat”; căci ceea ce este 
recitat este Cuvântul lui Allah, iar formulările ambigue trebuie 
evitate.

6

بُّبُّكَ  رَ خْفَى وَ  لَا يَ رُ   بَدْ لْ مَا ا  رَةً ۞ كَ لْقِ جَهْ خَ  لِلْ هُ  هُ لَّلَّ لَّلَّى اللَّ جَ يَتَ قُلْ  وَ

حُ  وْضَ أَأَ

2



Al-Ḥāʾiyyah

Spune că Allah Se va arăta făpturilor în chip vădit [în Viața de 
Apoi], precum luna plină nu este ascunsă — iar Domnul tău este 
cu atât mai limpede pentru cei cărora li se va îngădui vederea Lui.

7

حُ بَّبَّ مُسَ لْ لَى ا عَا تَ هٌ  بْ  هُ شِ لَ يْسَ  لَ لِدٍ ۞ وَ وَا بِ يْسَ  لَ لُودٍ وَ مَوْ بِ يْسَ  لَ وَ

El nu este născut și nu naște, iar nimic nu Îi este asemenea. 
Preaînalt este Cel slăvit.

8

نَا حَدِيثٌ  لْ قُ مَا  دَاقِ  مِصْ بِ نَا ۞  نْدَ هَذَا وَعِ جَهْمِيُّيُّ   رُ الْ نْكِ يُ قَدْ  وَ

صَرِّحُ مُ

Jahmitul poate nega aceasta, însă avem un ḥadīth explicit care 
confirmă ceea ce am spus.

9

فِي ذَاكَ  قَالَ فِ قَدْ  ثْلَ مَا  فَقُلْ مِ دٍ ۞  مَّمَّ حَ مُ رٌ عَنْ مَقَالِ  رِي هُ جَ رَوَا

جَحُ  تَنْ

Jarīr l-a relatat din cuvintele lui Muḥammad صلى الله عليه وسلم; spune, așadar, 
precum a spus el în această chestiune și vei izbândi.

10

حُ نْضَ تَ لِلِ  وَاضِ لْفَ بِا يْهِ  يَدَ تَا  لْ كِ هُ ۞ وَ نَ مِي يَ ا  يْضً  جَهْمِيُّيُّ أَأَ  رُ الْ نْكِ يُ قَدْ  وَ
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Jahmitul poate nega și Mâna Sa dreaptă, însă ambele Mâini ale 
Sale sunt pline de daruri și binefaceri, după cum au venit textele.

11

وَاحِدُ  لْ يْفَ جَلَّلَّ ا  لَا كَ بِ لَةٍ ۞  يْ لَ لِّ  فِي كُلِّ رُ فِ ا بَّبَّ جَ  نْزِلُ الْ يَ قُلْ  وَ

حُ تَمَدَّدَّ مُ لْ ا

Spune că al-Jabbār coboară în fiecare noapte, fără a întreba 
„cum?”. Măreț este Unicul, Cel vrednic de laudă.

12

تَحُ  تُفْ مَاءِءِ وَ وَابُ السَّسَّ بْ  رَجُ أَأَ تُفْ فَ لِهِ ۞   بِفَضْ مُنُّنُّ  يَ يَا  نْ  بَقِ الدُّدُّ  لَى طَ  إِإِ

La cerul cel mai apropiat, dăruind din harul Său; iar porțile 
cerului se deschid.

13

قًا  رًا وَرِزْ يْ نِحٌ خَ تَمْ  رًا ۞ وَمُسْ فِ غَا لْقَى  يَ فِرٍ  تَغْ  لَا مُسْ  يَقُولُ أَأَ

نَحُ يُمْ فَ

El spune: „Este oare cineva care cere iertare, ca să găsească un 
Iertător? Este oare cineva care cere bine și rizq, ca să i se dăruiască?”

14

هُمْ  بُو  قَوْمٌ كَذَّذَّ لَا خَابَ   هُمْ ۞ أَأَ ثُ رَدُّدُّ حَدِي يُ لَا  قَوْمٌ  رَوَى ذَاكَ 

بِّحُوا قُ وَ
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Aceasta a fost relatată de oameni ale căror relatări nu sunt 
respinse. Au pierdut cei care i-au socotit mincinoși și i-au 
defăimat.

15

ثْمَانُ  مَّمَّ عُ مًا ثُ قِدْ هُ  رَا ي دٍ ۞ وَزِ مَّمَّ حَ مُ بَعْدَ  اسِ  نَّنَّ رَ ال يْ نَّنَّ خَ قُلْ إِإِ وَ

حُ  رْجَ الْأَأَ

Spune că cei mai buni oameni după Muḥammad صلى الله عليه وسلم sunt cei doi 
apropiați ai săi, Abū Bakr și ʿUmar, apoi ʿUthmān, cel ales.

16

يْرِ  خَ  بِالْ يْرِ  خَ  لِيفُ الْ يٌّ حَ لِيٌّ عَ هُمُ ۞  بَعْدَ ةِ  يَّيَّ  بَرِ لْ رُ ا يْ عُهُمْ خَ بِ رَا وَ

نْجِحُ مُ

Al patrulea după ei este ʿAlī, însoțitor al binelui și izbânditor 
prin bine.

17

فِي  رْدَوْسِ فِ فِ لْ جُبِ ا  لَى نُ عَ هِمُ ۞  فِي لَا رَيْبَ  هْطُ  رَّرَّ هُمُ وَال  نَّنَّ وَإِإِ

سْرَحُ تَ لْدِ  خُ  الْ

Ei și ceilalți din grupul [celor zece cărora li s-a vestit Paradisul] 
— nu este îndoială cu privire la ei — se vor bucura veșnic de 
Firdaws.
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18

رُ  يْ بَ  زُّزُّ فِهْرٍ وَال مِرُرُ  عَا ةٌ ۞ وَ حَ لْ  بْنُ عَوْفٍ وَطَ عْدٌ وَا عِيدٌ وَسَ  سَ

حُ مُمَدَّدَّ لْ ا

Saʿīd, Saʿd, Ibn ʿAwf, Ṭalḥah, ʿĀmir [Abū ʿUbaydah] al-Fihrī și 
az-Zubayr, cel lăudat.

19

عِيبُ  تَ نًا  ا عَّعَّ تَكُ طَ لَا  لِّهِمْ ۞ وَ  بَةِ كُ حَا  فِي الصَّصَّ قَوْلٍ فِ رَ  يْ قُلْ خَ وَ

رَحُ جْ  وَتَ

Vorbește numai bine despre toți Ṣaḥābah și nu fi dintre cei care 
îi atacă, îi defăimează și îi rănesc prin cuvinte.

20

فِي  تْحِحِ آيٌ فِ لْفَ فِي ا لِهِمْ ۞ وَفِ  بِفَضْ بِينُ  مُ لْ يُ ا وَحْ لْ نَطَقَ ا فَقَدْ 

مْدَحُ تَ بَةِ  حَا  الصَّصَّ

Revelația limpede a mărturisit virtutea lor, iar în Sūrat al-Fatḥ 
sunt versete care îi laudă pe Companioni.

21

ةُ عِقْدِ الدِّينِ وَالدِّينُ  عَامَ هُ ۞ دِ  نَّنَّ  فَإِإِ قِنْ  يْ  مَقْدُورِ أَأَ لْ لْقَدَرِ ا بِا وَ

يَحُ فْ  أَأَ
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Fii pe deplin convins de qadar-ul hotărât, căci el este unul 
dintre stâlpii credinței religioase.

22

نَّنَّكَ   زَانَ إِإِ مِي لْ حَوْضَ وَا  لَا الْ رًا ۞ وَ كَ نْ مُ رًا وَ ي نَكِ لًا  رَنْ جَهْ نْكِ تُ لَا  وَ

حُ نْصَ تُ

Nu-i nega, din neștiință, pe Nakīr și Munkar; și nu nega 
Ḥawḍ-ul și Balanța. Primește acest sfat.

23

سَادًا مِنَ  جْ ارِ أَأَ نَّنَّ لِهِ ۞ مِنَ ال  بِفَضْ مُ  عَظِي لْ هُ ا هُ لَّلَّ خْرِجُ اللَّ  قُلْ يُ وَ

رَحُ  تُطْ مِ  لْفَحْ ا

Spune că Allah Cel Măreț, prin harul Său, va scoate din Foc 
trupuri ajunse asemenea cărbunelui.

24

ذْ  يْلِلِ إِإِ  مْلِلِ السَّسَّ ةِ حَ بَّبَّ حَ  ئِهِ ۞ كَكَ مَا بِ يَا  حْ  رْدَوْسِ تَ فِ لْ فِي ا هَرِ فِ  لَى النَّنَّ عَ

فَحُ يَطْ ءَ  جَاءَ

Ele vor fi puse lângă râul din Firdaws și vor prinde viață prin 
apa lui, asemenea unei semințe purtate de șuvoi când apa se 
revarsă.
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25

قٌّ  بْرِ حَقٌّ لْقَ عَذَابِ ا فِي  قُلْ فِ فِعٌ ۞ وَ ا لْقِ شَ خَ  لِلْ هِ  هِ لَّلَّ نَّنَّ رَسُولَ اللَّ وَإِإِ

حُ  وَضَّضَّ مُ

Mesagerul lui Allah صلى الله عليه وسلم va mijloci pentru făpturi; iar pedeapsa 
mormântului este un adevăr limpede.

26

يَعْصِي وَذُو  هُمُ   لُّلُّ فَكُ وْا ۞  نْ عَصَ لَاةِ وَإِإِ  هْلَ الصَّصَّ رَنْ أَأَ فِّ تُكَ لَا  وَ

فَحُ يَصْ عَرْشِ  لْ ا

Nu-i declara necredincioși pe oamenii rugăciunii doar fiindcă 
au păcătuit; oamenii cad în păcat, iar Stăpânul Tronului iartă.

27

يُرْدِي  هُ  وَا هْ مَنْ يَ لِ هُ ۞ مَقَالٌ   نَّنَّ  وَارِجِجِ إِإِ خَ  يَ الْ قِدْ رَأْأْ تَ تَعْ لَا  وَ

حُ يَفْضَ  وَ

Nu adopta opinia Khawārijilor; este o doctrină care îl duce la 
pieire și rușine pe cel care o urmează.

28

زَحُ مْ يَ بِالدِّينِ  يُّيُّ  رْجِ مُ لْ مَا ا  نَّنَّ  لَا إِإِ  نِهِ ۞ أَأَ بِدِي بًا   عُو لَ ا  يًّيًّ  جِ مُرْرْ تَكُ  لَا  وَ

Și nu fi Murjiʾ, tratând religia cu ușurătate; căci Irjāʾ-ul ajunge 
să golească faptele de locul lor în īmān.

8
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29

حُ صَرَّرَّ بِبِيِّيِّ مُ نَّنَّ قَوْلِ ال لَى  عَ فِعْلٌ  ةٌ ۞ وَ  يَّيَّ نِ قَوْلٌ وَ مَانُ  ي مَا الْإِإِ  نَّنَّ  قُلْ إِإِ وَ

Spune că īmān-ul este cuvânt, intenție și faptă — aceasta este 
mărturisirea limpede transmisă pe calea Profetului صلى الله عليه وسلم.

30

وَزْنِ  لْ فِي ا مَى وَفِ نْ يَ تِهِ  بِطَاعَ تَارَةً ۞  عَاصِي وَ مَ لْ بِا وْرًا  نْقُصُ طَ يَ وَ

حُ  يَرْجَ

El scade prin păcate și crește prin ascultare; prin aceasta devine 
mai greu în balanță.

31

كَى  زْكَ هِ أَأَ هِ لَّلَّ فَقَوْلُ رَسُولِ اللَّ هُمْ ۞  لَ قَوْ رِّجَالِ وَ ءَ ال نْكَ آرَاءَ وَدَعْ عَ

شْرَحُ وَأَأَ

Lasă deoparte părerile oamenilor atunci când se opun dovezii, 
căci cuvântul Mesagerului lui Allah صلى الله عليه وسلم este mai curat și mai 
limpede.

32

حَدِيثِ   هْلِلِ الْ فِي أَأَ عُنُ فِ  تَطْ فَ هِمْ ۞  نِ بِدِي وْا  لَهَّهَّ تَ قَوْمٍمٍ  تَكُ مِنْ  لَا  وَ

تَقْدَحُ وَ

9
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Nu fi dintre oamenii care au tratat religia ca pe un joc, 
ajungând să-i atace și să-i defăimeze pe Ahl al-Ḥadīth.

33

يْرٍ  لَى خَ عَ نْتَ  فَأَأَ هَذِهِ ۞  يَا صَاحِحِ  رَ  هْ تَقَدْتَ الدَّدَّ ذَا مَا اعْ إِإِ

بِحُ  تُصْ بِيتُ وَ تَ

Dacă, prietene, vei rămâne statornic asupra acestor credințe 
de-a lungul vieții, vei petrece noaptea și vei întâmpina dimineața 
aflându-te asupra binelui.

Notă asupra variantelor
Unele copii târzii conțin trei sau mai multe versuri suplimentare, 
între care versuri despre ʿĀʾišah, Muʿāwiyah, Anṣār, Muhājirūn și 
Tābiʿūn. Ele sunt cunoscute în tradiția de transmitere a poemului, 
dar nu fac parte din nucleul de 33 de versuri adoptat aici; de aceea 
nu au fost inserate în textul principal.
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